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Memra 32 On rebuke

Ganala e wivy a2l . z:mn'o 392

- N W '
Sl wiv 29d%) ol aa
’ ’ P .
gl sl o J22U (L AR

TR wev d-1leh d-malpana mart isha
£N Again, of the teacher Mar Isaac

rr Encore, du docteur Mar Isaac,
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TR al maksanita.
EN On rebuke.

& Sur la réprimande.
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IR rab haw géyr men klmedem: ba-rnasha d-men kul yatir.
N For man is greater than everything, more excellent than all things;

rr Car 'homme est plus grand que tout, plus excellent que toutes choses ;
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kul da-hwa wa- thidh d-nehwe: metul adam ettagan.
everything that has been, and is yet to be, was fashioned for Adam's sake.

tout ce qui a été et ce qui doit étre fut faconné a cause d'Adam.
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metul rahtéh malkiita: w-metul auleh gehana.

For his good running, the kingdom; and for his wrongdoing, Gehenna,

Pour sa bonne course, le royaume ; et pour son iniquité, la géhenne,
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pardaysa l-zadiqiiteh: w-tashniqa l-rashi uteh.

Paradise for his righteousness, and torment for his wickedness.

le paradis pour sa justice, et le tourment pour sa méchanceté.
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w-enhw d-nehwe shapira: ha b-malkiita b-w-sameh.

And if he is good, behold, in the kingdom is his delight;

Et s'il est bon, voici, dans le royaume est sa délectation ;
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w-en neste men walitha: b-ghhana yalap qushta.

and if he strays from what is right, in Gehenna he learns the truth.

et s'il s'écarte du droit, dans la géhenne il apprend la vérité.
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2 en nemradh men namaosa: qashya (h)i meneh kentta.

If he rebels against the law, justice is harsh toward him;

S'il se révolte contre la loi, la justice est dure envers lui ;
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w-en nerham haymaniitha: ba- den hawe b-w-yaeh.
and if he loves the faith, in Eden is his comfort.

et s'il aime la foi, en Eden est sa consolation.
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hadé hakéyl kéna (h)wth: d-ne bedh l-w-qdam hapkaya.

This, then, was just: that the reversed man should act first,

. Ceci donc était juste, que le pervers agisse le premier,
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w-ma d-eshkah (h)wa la-qgnomeh: haydeyn nehmal allatéh.
and when he had provided for himself, then he should bear his own burdens.

et quand il aurait pourvu pour sa propre personne, alors qu'il porte ses charges.
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la géyr hashhin marhate: I- apra da- vidh da-hiha.
For messengers are not needed for dust that has been ground fine,

Car les courriers ne sont pas nécessaires pour la poussiére broyée fine,

’ ’ o ’ ) o M ‘s an’ 0 ' )
+daaxa awad amy aed ASL Ssaak Na
) " ' ' c ' ) )
LGl b Glef f (Bl ZIE Y,

w-la methba yan allatha: I-haw da-skhir piméh ba-shyoal.
nor are accounts required of him whose mouth is shut in Sheol.

ni les comptes ne sont exigés de celui dont la bouche est fermée dans le shéol.
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l-hayé hashhan simatha: d-methqanyan b-héyn napshatha.
Treasures are of use to the living, by which souls are gained.

Les trésors sont utiles aux vivants, par lesquels les 4mes sont gagnées.
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TR haw atird hapkaya hapkaith kanesh wa-ntar.
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That rich, reversed man gathered and kept in a backward way,

& Ce riche pervers amassa et garda a rebours,
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2 l-avdana eshkah wa-hmal: la-shkhiha awbedh wa-hthir.
e~ he stored up for ruin what he found: what he had at hand he lost, and was put to shame.
r& il thésaurisa pour la ruine ce qu'il trouva ; ce qu'il avait sous la main, il le perdit, et fut couvert de

honte.
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TR qdam shamé é d-pirshana: nethamran shariratha.
N Before hearers of discernment let true things be spoken,

& Devant des auditeurs de discernement, que des choses vraies soient dites,
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da-b-kéniitha nethgazran: sanyatha al marahe.
v that with justice hateful things may be cut off from the rash.

F

=

< afin qu'avec justice les choses odieuses soient retranchées des téméraires.
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ayda mnatha yaqira: d-qenyané aw da-qnom.
Which portion is more precious: that of possessions, or that of persons?

Quelle part est la plus précieuse : celle des biens, ou celle des personnes ?
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napshd raba men uthra: aw mamand men hay
Is the soul greater than wealth, or mammon than life?

L'4me est-elle plus grande que la richesse, ou mamon que la vie ?
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Who existed for whose sake — this is a matter of no small dispute.

Qui a existé pour qui — voila une grande matiére a contestations.
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metul adam klmedem: aw haw metul beryatha.

Was everything for Adam's sake, or was he for the sake of creatures?

. Tout fut-il a cause d'Adam, ou lui a cause des créatures ?
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la-nyahéh hwa klmedem: aw haw metul tigane.
Was everything for his repose, or was he for the sake of adornments?

Tout fut-il pour son repos, ou lui pour les ornements ?
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w-en asqan haléyn da-hwat: b-haléyn d-atyan nethbayan.
And if these things that have been are hard, let them be judged by the things that are to come.

Et si ces choses passées sont difficiles, qu'elles soient jugées par celles qui viendront.
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manii hae w-methnaham: ba-rnasha aw beryatha.
Who lives and rises again — man, or creatures?

Qui vit et ressuscite — ['homme, ou les créatures ?
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maniu yaréth malkuta: zadigé aw tugane.

Who inherits the kingdom — the righteous, or adornments?

Qui hérite du royaume — les justes, ou les ornements ?
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men hakeyl rab men manii: qanaya aw genyané.

Who then is greater than whom — the owner, or the possessions?

Qui donc est plus grand que qui — le possesseur, ou les biens ?
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haye d-neqne walé (h)wa: aw mazona da-shnaya.

Was it fitting for him to gain life, or provision for his years?

Lui convenait-il de gagner la vie, ou des provisions pour ses années ?

iy SiAz) Tamadial Qo K

‘“""{”” C“; ‘HL@LMVJJ» AR

. d-1a halekh zadigatth: ethkaar hakimaith.

He who did not walk righteously was reproved wisely,

Celui qui n'a pas marché avec justice fut repris avec sagesse,
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wa-d-1a rhem (h)wa la-qnomeh: erqat lah napsheh menéh.

and he who did not love his own self, his soul fled from him.

. et celui qui n'aima pas sa propre personne, son ame s'enfuit loin de lui.
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w-da-rhem uthréh men hayawhi: pash uthra w-awpiw haye.
He who loved his wealth more than his life — the wealth remained, and his life was spent.

Celui qui aima sa richesse plus que sa vie — la richesse resta, et sa vie fut consumée.
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da-hpar wa-tmar simateh: b-renya hayawh ettalagw.

He who dug and buried his treasures — in that very care his life was consumed.

Celui qui creusa et enfouit ses trésors — dans ce souci méme sa vie fut consumée.
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aykh da- badh geyr setara: I- allateh men ganava.

For just as he made a hiding place for his goods, from the thief,

Car de méme qu'il fit une cachette pour ses biens, contre le voleur,
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zadeq (h)wa leh d-ap hayawhi: ntashe (h)wa men géhana.

it would have been right for him also to hide his life from Gehenna.

il eit été juste pour lui de cacher aussi sa vie de la géhenne.
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hete b-ar @ mettamran: w-zedaqata b-ghaw meskene.
Wheat is buried in the earth, and alms within the poor;

Le blé est enfoui dans la terre, et ['aumdne dans le pauvre ;
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meskene géyr wa-snyqe: medhyare non shariré.

for the poor and the needy are the true storehouses.

car les pauvres et les indigents sont les véritables greniers.
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da-b-hon tasht avraham: simateh men ganabe.
In them Abraham hid his treasures from thieves,

En eux Abraham cacha ses trésors des voleurs,
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l-rawma shadar marhatawhi: da-l-meskeéne tarsi (h)wa.

to the height he sent his couriers, when he fed the poor.

vers les hauteurs il envoya ses courriers, quand il nourrit les pauvres.
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shiihda aseq ba-snige: I-haw d-afrt la-mgazayta.

Through the needy he sent up a gift to him who made the barren woman fruitful,

Par les indigents il fit monter un don a celui qui rendit féconde la femme stérile,
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hlap mména d-badar (h)wa: hwa b-malkiita da-shmaya

in place of the wealth he had scattered, did he come into the kingdom of heaven?

au lieu de la richesse qu'il avait dispersée, est-il entré dans le royaume des cieux ?
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wa-hlap d-athgen pathora: smakha b-rawma mtayav leh.

and in place of the table he prepared, a couch is made ready for him on high,

et au lieu de la table qu'il prépara, une couche lui est préparée en haut,
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wa-hlap d-arwah l-alisé: hedhyat sara da-m aga.

and in place of the relief he gave the oppressed, his own distress turned to joy.

et au lieu du soulagement qu'il donna aux opprimés, sa propre détresse se changea en joie.

wa-hlap da-rhet |- irhatha: da-nsidh nayte la-m age.
And in place of running the roads to hunt down and bring relief to the afflicted,

Et au lieu de courir les routes pour chercher et secourir les affligés,
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rhetw re men malkatha: w-aytiw 1eh savra hadhtha.

watchers ran from the kingdom, and brought him new hope.

des veilleurs coururent depuis le royaume, et lui apporterent une espérance nouvelle.
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zra ‘(h)wa zar @ avora: wa-hsadh tiibé da-1- alam.

He had sown a passing seed, and reaped blessings for eternity;

Il avait semé une semence passagere, et moissonné des béatitudes pour 1'éternité ;

coxdl @a amaady G K5 e ad

¢ el 4045 dad (UL U )5 (6T o5

mantii hza zar a tava: d-ba-snige hapekh napsheh.
who has seen so good a seed, that turns back to life through the needy?

qui a vu si bonne semence, qui retourne a la vie par les indigents ?
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da-hlap la-hma w-takhsttha: d-yahbat harka la-snige.
For in place of the bread and the garment that you give here to the needy,

Car au lieu du pain et du vétement que tu donnes ici aux indigents,
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b-nithama mettayav lakh: smakha w-estla ba-shmaya.
at the resurrection there is made ready for you a couch and a robe in heaven.

a la résurrection t'est préparée une couche et une robe dans les cieux.
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ap al kasa d-qarire: b-mawmatha hwa mulkana.
Even for a cup of cold water there was a promise, sworn by oaths;

Méme pour une coupe d'eau froide il y eut une promesse, jurée par serments ;
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nethdashar nezré ‘harka: d-nesge hsadan ba-shmaya.
let us be steadfast to sow here, that our harvest may increase in heaven.

soyons fermes a semer ici, afin que notre moisson s'accroisse dans les cieux.
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b- imqa zra ‘(h)wa avraham: wa-sght b-rawma allateh.
In the depth Abraham sowed, and abundant in the height are his gains,

Dans les profondeurs Abraham sema, et abondants dans les hauteurs sont ses gains,
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marhatawhi zra ‘ba-snyqe: w-eshkah enon ba-ghnona.
his couriers he sowed among the needy, and found them again in the bridal chamber.

ses courriers, il les sema parmi les indigents, et les retrouva dans la chambre nuptiale.
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badar b-ar a simateh: w-ha ntiran beyth malkitha.
He scattered his treasures on earth, and behold, they are kept in the house of the kingdom;

1l dispersa ses trésors sur la terre, et voici, ils sont gardés dans la maison du royaume ;
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galaha awzep uthréeh: wa-shqal menéh yuthranéh.

to God he lent his wealth, and from him received his profit.

a Dieu il préta sa richesse, et de lui regut son profit.
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w-sahdin iré da-b-rawma: d-aytiw l-avram miilkana.

And the watchers on high bear witness, that they brought to Abram the promise;

Et les veilleurs d'en haut témoignent, qu'ils apportérent a Abram la promesse ;
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harka shqal yuthran gazéh: wa-l-hartha ntir par aneh.

here he received the profit of his treasure, and at the end his reward is kept.

ici il recut le profit de son trésor, et a la fin sa récompense est gardée.

g1

(:j AR

Lm

Lm




afesAn Al Agla fAlaw Ada s 395

TR

W

kit ety Ag\d el Y A
aat b ARy (St 35 La AR
harka yalda habiva: wa-1-hal tiva sharira.

Here, a beloved child; and yonder, a true blessedness.

Ici, un enfant bien-aimé ; et 1a-bas, une béatitude véritable.
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ap 1ov da-rhem hayawhi: hakan awzep l-alaha.

EN Job too, who loved his life, likewise lent to God,

& Job aussi, qui aima sa vie, préta de méme a Dieu,
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ba-snige wa-b-meskene: badar asgi zedaqatéeh.
among the needy and the poor he scattered and multiplied his alms.

parmi les indigents et les pauvres il dispersa et multiplia ses aumones.
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b-yathme sagt hadé (h)wa: w-ap b-armlatha daes (h)wa.

In orphans he greatly rejoiced, and in widows too he took delight,

Dans les orphelins il se réjouissait grandement, et dans les veuves aussi il prenait plaisir,
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da-b-hon gepe gane (h)wa: d-neprah nemte la-shmaya.
for through them he acquired wings, to fly and reach heaven.
car par eux il acquérait des ailes, pour voler et atteindre le ciel.
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TR baroya d-izef menéh: ktav leh garna w-rebithd.
The Creator, who borrowed from him, wrote for him principal and interest,

Le Créateur, qui emprunta de lui, lui inscrivit capital et intérét,
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TR apa al kul da-gne (h)wa:y
N he added it to all that he possessed: [...]
7= il l'ajouta a tout ce qu'il possédait : [...]
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rr harka ya(h)vleh gelyana: w-taman ntar leh pir and.

Here he gave him a revelation, and there he kept for him a reward,

Ici il lui donna une révélation, et 1 il lui garda une récompense,
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kad gayam kleh tthreh: l-yawma d-hawe nahama.

while all his wealth stands ready for the day when the resurrection comes.

tandis que toute sa richesse se tient préte pour le jour ou viendra la résurrection.
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ap haw d-yahév elaya: law da-sniq (h)wa zadiga.

Also, what the Most High gives — it is not that the righteous one was in need,

Aussi, ce que le Tres-Haut donne — ce n'est pas que le juste fiit dans le besoin,
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ela d-nehwe ptirnasa: la-snigé men tivana.

but that provision might come to the needy from the blessed one.

mais afin que provision vint aux indigents de la part du bienheureux.
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w-nethkariin (h)waw qarivawhi: d-1a d-rashiw geyr zadigaith.

And his kin were rebuked, for they had not trodden the path righteously;

Et ses proches furent réprimandés, car ils n'avaient pas marché droitement dans le chemin ;
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la (hWwa géyr al genyane: sniq (h)wa rahem neshana.
for it was not for possessions that the lover of excellence was in need,

car ce n'était pas de biens que celui qui aime 1'excellence était dans le besoin,

\CYLLN

L1681 b 3ha2) wiahieil S 1y

" [
(D5 slaf st cotadt G e 258 s
ela d-yda ‘kasyatha: l-rahmawhi d- 16v hames (h)wa.

but because he knew hidden things, he made Job's friends blush,

mais parce qu'il connaissait les choses cachées, il fit rougir les amis de Job,
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d-hasduht metul genyanéh: b-piinayéh qnaw kuara.

for reproaching him over his possessions, they earned reproach in return.

pour l'avoir reproché a cause de ses biens, ils gagnerent le reproche en retour.
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His possessions, then, doubled here, and above his crown doubled too;

Ses biens, donc, doublérent ici, et 1a-haut sa couronne doubla aussi ;
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TR yarev b-ar @ dghoneh: wa-b-malkitd pir anéh.
en his contest grew great on earth, and in the kingdom his reward.

rr son combat grandit sur la terre, et dans le royaume sa récompense.
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2 atira keyth hapraya: d-ba- sanéh meshtavhar (h)wa.
N There is, then, the shameless rich man, who used to boast in his possessions,
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=

¢ Ily a donc le riche effronté, qui avait coutume de se glorifier dans ses biens,
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TR hwa leh I-bezha tiybeh: d-la gadi medem da-hmal.

£ his bounty became to him a mockery, for nothing he had gathered was of worth.

i sa générosité lui devint une moquerie, car rien de ce qu'il avait amassé n'avait de valeur.
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EN When the Lord swore —

= Quand le Seigneur jura —
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w-havréh hréna akhwatéh: d-la arwah (h)wa I-a azar.
And his companion, another like him, who did not give relief to Lazarus,

Et son compagnon, un autre comme lui, qui ne donna pas de soulagement a Lazare,
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hwa leh b-saméh shinageh: da-l-hartha ntir yagdanéh.

his delight became his torment, so that at the end his burning was kept for him.

son plaisir devint son tourment, si bien qu'a la fin son embrasement lui fut réservé.
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hadh kanesh wa-hmal asgi: wa-b-lelya perhat napshéh.

One gathered and hoarded abundantly, and in the night his soul flew away,

L'un amassa et thésaurisa abondamment, et dans la nuit son 4me s'envola,
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wa-hréna basem klyom: w-ahaht maylel al tar eh.

and another feasted every day, while his brother wailed at his gate.

et l'autre festoyait chaque jour, tandis que son frére se lamentait a sa porte.
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tat lah menshelt kentitha: w-hetpat enon la-thrayhon.
Justice came suddenly, and seized them both.

La justice vint soudain, et les saisit tous deux.
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haw da-hmal w-asgi lalteh: d-ba-rteh men seydh marhatawhi.

He who hoarded and increased his gains, from him it was carried off by his own couriers,

Celui qui thésaurisa et accrut ses gains, de lui cela fut emporté par ses propres courriers,
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and he who did not give relief to his brother, in the midst of torment made confession.

et celui qui ne donna pas de soulagement a son frere, au milieu du tourment fit confession.
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tréyn atiré qadhmaye: ba-shmaya ntarw gazayhan.

Two rich men of old kept their treasure in heaven,

Deux riches d'autrefois gardérent leur trésor dans le ciel,
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wa-thréyn atire saklé: b-ghhand tmarw hayayhan.
and two foolish rich men buried their lives in Gehenna.

et deux riches insensés ensevelirent leur vie dans la géhenne.
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I-men kai dameyn atiré: da-npahem sii ranayhan.
To whom, then, are the rich alike, that we may compare their deeds?

A qui donc les riches sont-ils semblables, pour que nous comparions leurs actes ?
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b-avram w- 16v en da-miw: ha b-rawma piir anayhon.
If they are like Abram and Job, behold, their rewards are on high;

S'ils sont semblables a Abram et a Job, voici, leurs récompenses sont en haut ;
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enhw d-tarstw meskene: havrawhi enon d-avraham.
if they fed the poor, they are companions of Abraham,

s'ils ont nourri les pauvres, ils sont compagnons d'Abraham,
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w-enhw d-a iqiw meskéne: yagdanhon am atira haw.
and if they distressed the poor, their burning is with that rich man.

et s'ils ont affligé les pauvres, leur embrasement est avec ce riche-l1a.
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w-enhw da-zra tw zedagatha: am 1ov b-w-samayhaon.

And if they sowed alms, their delight is with Job,

Et s'ils ont semé 1'aumoéne, leur délectation est avec Job,
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w-en b-asand eshtavharw: am atird methganéyn.
and if they boasted in their goods, with that rich man they will be reproached.

et s'ils se sont glorifiés dans leurs biens, avec ce riche-l1a ils seront réprimandés.
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henon neghbon wa-ndamaon: aykh shealathhon da-rgayhon.
Let them choose, then, and be likened, according to the desire of their own rank.

Qu'ils choisissent donc, et soient assimilés, selon le désir de leur propre rang.
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en ba-darw marhatayhon: l-wath avraham sawbayhaon.
If they scattered their couriers, toward Abraham is their inclination,
S'ils ont dispersé leurs courriers, vers Abraham est leur inclination,
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w-en kaneshiw wa-tmarw b-ar @: l-wath atira hayayhon.
and if they gathered and buried in the earth, toward that rich man is their life.

et s'ils ont amassé et enfoui dans la terre, vers ce riche-1a est leur vie.
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enhw d-arwahw l-alysé: neshanayhon am iov.
If they gave relief to the afflicted, their victories are with Job,

S'ils ont donné soulagement aux affligés, leurs victoires sont avec Job,
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w-enhw da-khlaw men yatamé: I- atira hrena daméyn.
and if they withheld from orphans, they resemble that other rich man,

et s'ils ont refusé aux orphelins, ils ressemblent a cet autre riche,
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d-haw l-ahuhi la arwah (h)wa: apla henon la-srikh.
who did not give relief to his brother — no more do they to those in need.

qui ne donna pas de soulagement a son frére — non plus ne le font-ils a ceux qui sont dans le

besoin.
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TR -mana hakéyl methra am: hapkaya d-ha mesta ar.
:N Why then does the reversed man complain, that he is being shamed?

= Pourquoi donc le pervers se plaint-il, d'étre couvert de honte ?
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TR hwyi sa ar la-gnoméh: da-rhem hesda hapkaya.
N It is he himself who shamed his own person, the reversed man who loved reproach.

i C'est lui-méme qui a couvert de honte sa propre personne, le pervers qui a aimé le blame.
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IR d-w-bareh haw mavheth Ih: I-sakhla da-rhem sanyatha.
N His own conduct is what shames him, the fool who loved hateful things,

rr Sa propre conduite est ce qui le couvre de honte, I'insensé qui a aimé les choses odieuses,
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d-kad la nkaréh bar zawgéh: men re yaneh methhamas.
en for though his own companion does not rebuke him, from his own mind he blushes,

= car méme si son propre compagnon ne le reprend pas, de son propre esprit il rougit,
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w-kad kinash neshle menéh: htahéh b-apawhi raq leh.
and though everyone should leave him in peace, his sin spits in his face,

et méme si tous le laissaient en paix, son péché lui crache au visage,
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w-kad tiiv ndsh la nekhe beh: haw d-w-bareh basar leh.
and though no one at all should harm him, his own conduct disgraces him.

et méme si personne du tout ne lui faisait de mal, sa propre conduite le déshonore.
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ap mahzitha da-khyana: b-shethqa basra la-snaya.

Even a clear mirror, in silence, disgraces the ugly,

Méme un miroir limpide, en silence, déshonore le laid,
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w-kad (h)i shalya w-shatiqa: b-shethqa qa ya al miime.
and though it is still and silent, in silence it cries out against blemishes.

et bien qu'il soit calme et silencieux, en silence il crie contre les tares.
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For it has no speaking mouth with which to rebuke the disfigured,

Car il n'a pas de bouche parlante pour reprendre le défiguré,
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b-w-yana b-ghawah hazé: kma mshakar sanya qudhmeyh.

yet the discerning one sees within it how greatly the ugly disfigures itself before it.

pourtant celui qui discerne voit en lui combien le laid se défigure lui-méme devant lui.
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w-la mse d- amah nethkatash: d-haw bah basar la-qgnomeh.
Nor can he contend with it, since it is he himself who disgraces his own person in it,
Il ne peut pas non plus lutter contre lui, puisque c'est lui-méme qui déshonore sa propre personne

en lui,
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w-la ms d-naqrev am napsheh: da-qvi a beh sanyiita.

nor can he fight against his own self, for ugliness is fixed within him.

ni ne peut-il combattre contre sa propre personne, car la laideur est fixée en lui.
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The mirror, without a tongue, lists his blemishes out to his neighbors,

Le miroir, sans langue, expose ses tares a ses voisins,
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w-kad hayra beh hubaith: basra leh harimaith.

and though it looks upon him with affection, it disgraces him without pity.

et bien qu'il le regarde avec affection, il le déshonore sans pitié.
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w-kad la rghiza men sanya: galaya mamawhi l-da-hdharawhi.
And though it is not angered by the ugly one, it reveals his blemishes to those around him;

Et bien qu'il ne s'irrite pas contre le laid, il réveéle ses tares a ceux qui l'entourent ;
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if the disfigured one carries it about, it shows no favor to his appearance.

si le défiguré le porte avec lui, il ne fait pas de faveur a son apparence.
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TR taw etdamarw hazayé: b-hana tahrd qariva.

EN Come, be amazed, O onlookers, at this wonder close at hand,

'R Venez, soyez émerveillés, 6 spectateurs, devant cette merveille toute proche,
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TR b-mahzitha d-law medem (h)t: w-sdeyéh mawpe heryana.

N at a mirror that is nothing, and yet from it contention overflows.

R un miroir qui n'est rien, et pourtant de lui déborde la contestation.
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TR w- al shapira w- al sanya: mpisa (h)i kad shatiga.

N and over both the fair and the foul it persuades, while remaining silent.

= et sur le beau comme sur le laid il persuade, tout en restant silencieux.
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rr n laet lah shapira: la mkara leh da-rghigh haw.

N The fair one does not curse it, nor does the lovely one find it displeasing;

2 Le beau ne le maudit pas, ni I'aimable ne le trouve déplaisant ;
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TR Im la nkrh b-rwgzh.
en lest it offend him, in his anger.

= de peur qu'il ne l'offense, dans sa colere.
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'R w-en shahedh lah men da-sne: la mshabha leh da-ndidh haw.
£n- And if the ugly one tries to bribe it, it does not flatter him as though he were fair,

i Etsile laid tente de le corrompre, il ne le flatte pas comme s'il était beau,
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TR w-kad rahiga men klnash: I-khlndsh par a akhwateh.
n and though it is far from everyone, to everyone it renders exactly what is his.

= et bien qu'il soit loin de chacun, a chacun il rend exactement ce qui est sien.
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TR en kéyth mahzitha hade: d-telanitha (h)t da-shrara.
en If, then, this mirror — which is but a shadow of the truth —

& Si donc ce miroir — qui n'est qu'une ombre de la vérité —
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TR hakan malya kentitha: d-la mthom halpat demwatha

N is so full of justice, that it never at all confuses likenesses,

i est a ce point rempli de justice, qu'il ne confond jamais les ressemblances,
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kma takhrez hatithiita: simathah d- aloviita.
how much then does exactness proclaim the hidden gains of extortion!

combien plus l'exactitude proclame-t-elle les gains cachés de 1'extorsion !
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la nethra am atira: d-haleyn menan nethamran.
Let not the rich man complain, that these things are spoken by us;

Que le riche ne se plaigne pas, que ces choses soient dites par nous ;
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aloviteh aleptan: da-nmalel al sanayatéh.

his own extortion has taught us to speak of his hateful deeds,

sa propre extorsion nous a appris a parler de ses actes odieux,
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haw ya(h)v hayla I-leshanan: da-nmalel al kiareh.

it is he who gives strength to our tongue, to speak of his own disgrace.

c'est lui qui donne force a notre langue, pour parler de sa propre honte.
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law géyr al kul leshanin: matahin hita da-hvala.
For not upon every tongue do they stretch the thread of corruption,

Car ce n'est pas sur toute langue qu'ils tendent le fil de la corruption,
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apla tav kul meskanin: yatabin b-haneh d-avraham.
nor again do all the poor sit in the bosom of Abraham.

ni tous les pauvres non plus ne siegent dans le sein d'Abraham.
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atird d-rahém qushta: ba-threyn almin b-w-saméh.

The rich man who loves truth — in both worlds is his delight,

Le riche qui aime la vérité — dans les deux mondes est sa délectation,
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w-meskena d-rahém awla: ba-thréyn almin tarapeh.

and the poor man who loves iniquity — in both worlds is his affliction.

et le pauvre qui aime l'iniquité — dans les deux mondes est son affliction.
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TR atira d-marwah harka: uthrd sage al tthreh.
n The rich man who gives relief here — wealth is added to his wealth,

& Le riche qui donne soulagement ici — richesse s'ajoute a sa richesse,
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TR wa-sniqd d-ma wel harka: shepld sagé al shepleh.
n and the needy man who does wrong here — lowliness is added to his lowliness.

rr et l'indigent qui fait le mal ici — bassesse s'ajoute a sa bassesse.
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TR atird en ethraham: am avraham pathoreh.
en- If the rich man shows mercy, with Abraham is his table;

rr Sile riche fait miséricorde, avec Abraham est sa table ;
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TR w-meskénd en ezdadag: l-wath la azar b-w-saméh.

e and if the poor man is justified, with Lazarus is his delight.

i et sile pauvre est justifié, avec Lazare est sa délectation.
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IR 1th atird da-b- uthreh: alév m aga wa-mdagal.

N There is a rich man who by his wealth oppresses the afflicted and deceives,

& Ily aunriche qui par sa richesse opprime l'affligé et trompe,
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TR w- Ith atird da-b- tithreh: mareh hadé ba- vdeh.

v and there is a rich man in whose wealth his Lord delights, for his deeds,

= etily a un riche dans la richesse duquel son Seigneur se délecte, a cause de ses ceuvres,
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TR ith atird ethparas: d- ameh néz(l)in marhatawht.

N there is a rich man who took care that his couriers should go with him,

& il y a un riche qui a veillé a ce que ses courriers 1'accompagnent,
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TR w-ith atird d-ethqatan: wa-b-Ii ba-shydl sen atéh.

en-and there is a rich man who was brought low, whose schemes wore away in Sheol.

rr etil yaunriche qui fut abaissé, dont les intrigues s'userent dans le shéol.
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TR ith atird da-khyana: w- ith atira d-sevyand.

N There is a rich man by nature, and there is a rich man by will.

= Ily aunriche par nature, et il y a un riche par volonté.
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